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Ágrip 

 

Þessi ritgerð fjallar um bókmenntagreinina sagnasveig og hvati til skrifanna var 

undirtitill skáldsögunnar Valeyrarvalsinn sem Guðmundur Andri Thorsson sendi 

frá haustið 2011. Við nánari athugun á bókinni kom í ljós að undirtitillinn var 

vísbending um að hún lyti reglum bókmenntaforms sem krefst þess að 

lesandinn fylgi eftir tengingum eða þráðum sem eru hnýttir á milli kaflanna. 

 Upplýsingar um sagnasveig í íslenskum bókmenntum reyndust af 

skornum skammti en ég leitaði til Dagnýjar Kristjánsdóttur prófessors við 

Háskóla Íslands og fékk leiðsögn hennar við að skrifa BA-ritgerð um sagnasveig 

sem bókmenntagrein. Það varð að samkomulagi að ég skoðaði fleiri skáldverk, 

leitaði erlendra heimilda og skoðaði stöðu sagnasveigs í tengslum við aðrar 

bókmenntagreinar. Það kom í ljós að skilgreiningar á sagnasveig reyndust æði 

misjafnar og ástæða þess er sú að menn greinir á um  hve strangar kröfur má 

gera til formsins. Í ritgerðinni er fjallað um skilgreiningar, nokkur skáldverk tekin 

til skoðunar og greiningar og að lokum komið með tillögu að skilgreiningu á 

bókmenntahugtakinu sagnasveig. Ég vil þakka Dagnýju Kristjánsdóttur fyrir að 

leiðbeina mér af árvekni, hvetja mig áfram og leggja mér lið við snúnar þýðingar 

á skilgreiningum erlendra fræðimannna. 

 

Hafnarfirði 20. mars 2013. 

Guðríður Óskarsdóttir 
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Formáli 

Í þessari ritgerð verður fjallað um bókmenntagreinina „sagnasveig“ (short story 

cycle/composite novel) og byrjað á því að rekja ástæður þess að bókmenntir og aðrar 

listgreinar eru flokkaðar eftir formi og innihaldi. Sagnasveigurinn er nýtt form í 

bókmenntum og bókmenntaumræðu hér á landi. Við skilgreiningu á honum verður því 

stuðst að mestu við skrif erlendra fræðimanna sem  leitast við að sýna fram á að 

sagnasveigur sé sérstök bókmenntagrein með sameiginleg einkenni sem aðgreina hann 

frá skáldsögu eða smásagnasafni. Þau einkenni eru svo rakin til forvera sveigsins sem 

eru klassísk bókmenntaverk fyrri alda.   

 Það er ekki hægt að skilgreina bókmenntagreinina sagnasveig án þess að fjalla 

um eðli smásögunnar því að algengast er að sveigarnir byggist upp af samtengdum 

smásögum. Hugtakið sagnasveigur verður síðar til umfjöllunar og tvö nýleg íslensk 

skáldverk sem falla að skilgreiningu sagnasveigs verða skoðuð sérstaklega. 

 Til að skilgreina form og uppbyggingu bókmenntagreinarinnar nánar verður 

vísað til þekktra bókmenntaverka sem hafa verið þýdd á íslensku og telja má til 

sagnasveiga og í framhaldi af því verður skoðað hvernig sagnasveigur og form hans 

falla að erlendum verkum sem lýsa menningu minnihlutahópa. Sagnasveigurinn gefur 

svigrúm fyrir margraddaða frásögn  og hefur margbreytilegt form sem hentar vel til að 

koma lifandi frásögn og munnmælasögum til lesenda eins og dæmi verða tekin um. 

 Til þess að sagnasveigur rísi undir nafni sem sjálfstæð bókmenntagrein er rétt 

að gera kröfur til forms hans og einkenna þannig að sátt ríki um að bækur sem gefnar 

eru út sem sagnasveigar séu það í raun og veru. Þess vegna verður gerð tillaga um 

skilgreiningu á bókmenntagreininni sagnasveig þar sem er reynt að draga fram það 

sem einkennir hann og gefur honum tilvistarrétt í félagsskap bókmenntagreina.  
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1. Bókmenntagreinar 

Hugmyndin að þessari ritgerð vaknaði við vangaveltur um hvað fælist í hugtakinu 

„sagnasveigur“  sem er undirtitill á bókinni Valeyrarvalsinn eftir Guðmund Andra 

Thorsson (2011). Þá  var einnig freistandi að spyrja sig hvers vegna höfundur sjái 

tilgang í því að nota skilgreinandi hugtak sem undirtitil á bókina sína og hvort það 

skipti lesandann máli? Þetta leiðir til almennrar spurningar um það hvað sé unnið við 

það að greina listaverk í tegundir og undirflokka? Svörin eru mörg og  margþætt.  

 Í fyrsta lagi snýst þetta um fleira en lesanda og höfund. Markaðurinn vill 

aðgreiningu og flokkun til að kynna vöruna og svara eftirspurn neytenda. Í öðru lagi  

viðurkenna vísast flestir að það sé nauðsynlegt að hafa flokkunarkerfi til að leiðbeina 

fólki við að finna verk um ákveðin málefni eftir áhugasviði t.d. kvikmyndir af ýmsum 

gerðum. Bækur eru flokkaðar samkvæmt skilgreiningum um form og innihald en hefur 

skilgreiningin einhver áhrif á viðtökur eða skilning á textanum eða er þetta bara 

hagkvæmniþörf? Ef búið er að flokka verk eftir tegund, t.d. vísindaskáldsögu þá lesum 

við hana út frá því en bók getur tilheyrt fleiri en einni grein hvað innihald og form 

varðar segir Hans H. Skei í umfjöllun sinni um sagnasveiga í greininni „Short Story 

Collections and Cycles of Stories,“ í ritinu Genres And Their Problems: Theoretical 

and Historical Perspectives (2003). Meðal þess sem hann ræðir er hvort flokkun verka 

í bókmenntagreinar sé alltaf til bóta. Skilgreiningin er gagnleg til að vita um hvað er 

rætt segir Skei en hvetur lesendur til sjálfstæðrar hugsunar: „Við endurskoðum, 

aðlögum og endurmetum hugtök um leið og við hugsum og skrifum því að 

„bókmenntagrein“ er ekkert náttúrulögmál.“ (Skei 2003:29)
1
  

 Hvort texti er betri ef hann fellur vel að þeirri grein sem hann telst tilheyra er 

matsatriði en Skei telur að hugsanlega megi færa rök fyrir því að greiningin búi til 

væntingar um hvers megi vænta af textanum og hvaða lögmálum hann lúti, eins konar 

merkjamál sem segir hvernig á að lesa textann (Skei 2003:28). Einnig leggi flokkunin 

til kerfi eða stigveldi bókmenntagreina sem hafi áhrif á viðtökur og framleiðslu.  Skei 

leggur áherslu á að allar bókmenntagreinar eigi að meta jafnmikils og segir: „Gefum 

okkur það að  gagnrýnendur séu of ákafir við að draga hvern einasta texta á sinn bás  

og það að hugsa í bókmenntagreinum gæti valdið því að ný, róttæk verk fái ekki þá 

                                                           
1
 „We revise, modify, rework our consepts as we think and write, since genres after all, are no laws of 

nature.“  
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viðurkenningu sem þau verðskulda.“ (Skei 2003:28)
2
   

 Oft má sjá að rithöfundar flokka verk sín með undirtitlum eða skilgreiningum á 

bókarkápu. Þetta er eitt af því sem James Nagel skoðar í bók sinni The Contemporary 

Short-Story Cycle: The Ethnic Resonance of Genre (2001) þegar hann skoðar 

sagnasveiga. Þar hafa fæstir höfundar flokkað verk sín sjálfir en dæmi er um að þeir 

séu ekki sáttir við hvernig útgefendur vilja skilgreina verk þeirra.
3
  

1.1 Ný bókmenntagrein 

Hvati að skilgreiningu á nýrri bókmenntagrein verður til þegar lesendum eða 

gagnrýnendum finnst  eitthvað í nýju verki víkja svo frá þekktum bókmenntagreinum 

að það kalli eftir nýrri undirgrein eða flokki. Til að komast að niðurstöðu um hvað 

einkenni nýju greinina mælir Skei með því að nota aðleiðsluaðferð, byrja með 

lágmarks skilgreiningu og láta svo reyna á upprunalega tilgátu, heilbrigða skynsemi og 

almennan skilning með því að lesa og greina verk sem falla innan tegundarinnar og 

finna sannanir sem bæta það sem við höfðum ályktað. „Þessi aðleiðsluaðferð er 

augljóslega og óhjákvæmilega að hluta til afleidd en munurinn felst í því að við 

byrjum með tilgátu og látum á hana reyna.“ (Skei 2003:112)
4
  

 Ef þessari aðferð er beitt þá er lágmarks skilgreining á sagnasveig fólgin í því 

að skoða form. Sagnasveigur er blendingur af skáldsögu og  smásögusafni eða 

frásögnum eftir einn höfund sem eru settar saman í bók. Hann greinir sig frá 

smásagnasafni í því að sögurnar eru háðar hver annarri og líkjast þannig köflum í 

skáldsögu sem er heilsteypt verk. Sagnasveigur er ekki nýr í eðli sínu, hann á forvera í 

eldri bókmenntaverkum en ósamkomulag fræðimanna um hve þröngt á að skilgreina 

formið veldur því að þeir hafa hvorki komið sér saman um uppruna 

bókmenntagreinarinnar né eitt nafn á greininni.   

 Skei talar um að við þurfum að geta sæst á undirflokk viðurkenndrar 

bókmenntagreinar sem sátt ríkir um. Þess vegna ættu þeir gagnrýnendur sem hafa 

skoðað og fjallað um sagnasveig (hann notar hugtakið „short story cycle“) að vera 

sáttir við að hafa fundið nýtt svið milli smásögu og skáldsögu. Það vekur undrun að 

                                                           
2
 „Granted that critics may bee too eager and willing to pigeon-hole each and every text, and that 

genre thinking may bee responsible for the reluctance we all may show in giving radically new works 
the praise they deserve.“  
3
 Í þriðja kafla greinir Nagel bók Susan Minot, Monkeys. Hann segir að útg. hafi viljað kalla bókina 

skáldsögu en Minot sagðist ekki skrifa skáldsögur. Þá var fallist á að fella „novel“ úr samningi milli 
forlags og höfundar og „a work of fiction“  sett í staðinn.  
4
 „This inductive approach is, obviously and inevitibly, partly deductive, but the crucial difference is 

that we begin with a hypothetical assumption and put it to inductive tests.“  
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þetta nýja form veldur ágreiningi fræðimanna segir Skei og telur að ástæðan sé 

einstaklinghyggja smásögunnar. Gagnrýnendur rífast um hvort bók sé sveigur, safnrit 

eða skáldsaga, segir hann og varar við því að leita að smámunasömum skilgreiningum 

sem geti villt svo um fyrir okkur að við lesum af hlýðni inn í ákveðna bókmenntagrein 

í stað þess að leita að vísbendingum og textaeinkennum (Skei 2003:214).  

 Þær bækur sem eru nefndar í ritgerðinni hafa ekki allar sama form. Sumar 

standa nær skáldsögu en aðrar enda geta bækur tilheyrt fleiri en einni bókmenntagrein 

eins og Skei tekur dæmi um. Hann nefnir bók eftir Madison Jones, Seasons of the 

Strangler (1982) og segir hana geta flokkast sem sagnasveig, smásagnasafn eða 

skáldsögu og útskýrir að það felist í afstöðu lesandans: „Bygging bókarinnar er góð, 

frásögnin lætur fullkomlega að stjórn og svo er einnig um stílinn. Hún er hugsanlega 

gölluð sem skáldsaga ef við gerum strangar kröfur til fléttu, tímaraðar og lausnar á 

átökum.“ (Skei 2003: 215)
5
 Hann segir þar líka að það geti verið skiptar skoðanir um 

það hvort einstakir kaflar tengist nógu vel innbyrðis til að mynda sagnasveig en að 

aðdáun á bókinni sé ekki háð því hvaða bókmenntagrein hún tilheyri.  

 Hér verður gengið út frá því að flokkun verka í tegundir eða undirgreinar sé 

frekar kostur en galli en þá er mikilvægt að hver grein fái skilgreiningu sem auðveldar 

flokkunina. Því er kjarni málsins þessi, hvað greinir sagnasveig frá skáldsögu og 

smásagnasafni, hversu þétta þræði þarf að vefa í sagnasveig og hvernig bregst 

„einstaklinghyggja“ smásögunnar við því? 

1.2 Smásagan, eðli og þróun 

Smásagan á sér langa sögu en hún vakti ekki mikla athygli framan af sem 

bókmenntagrein þrátt fyrir að mikilsvirtir rithöfundar beittu þessu formi fyrir sig. 

Skilgreiningu á því sem einkennir hefðbundna smásögu má finna í Íslenskri 

Bókmenntasögu IV (Dagný Kristjánsdóttir 2006:640). „Sögurnar eru vandlega 

afmarkaðar í tíma og rúmi. Þær mynda eina heild með upphafi, miðju og endi og eru 

sagðar í fyrstu eða þriðju persónu. Í þeim eru hvörf í miðju eða lok sögunnar þar sem 

lesanda eru gefnar óvenjulegar og afhjúpandi upplýsingar um söguhetjuna.“  

Á Íslandi var smásagnagerð ekki áberandi fyrir miðja nítjándu öld en geta má um 

Grasaferð Jónasar Hallgrímssonar og sögur Einars H. Kvaran og Gests Pálssonar. 

Sveinn Skorri Höskuldsson nefnir að með smásögum Einars H. Kvaran og Gests 

                                                           
5
 „The book is well-structured and written with complete control of narrative techniques as well as of 

style. It may fail as a novel if we have rigid demands as to plot developement, chronology, and final 
revelation or resolution of conflicts.“  
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Pálssonar og raunsæisstefnu í bókmenntum, sem kom til Íslands í lok 19. aldar, hafi 

smælingjaminnið orðið áberandi í íslenskum smásögum með sérstöku tilbrigði sem 

birtist í dýrasögum (Sveinn Skorri Höskuldsson 1983:254-255). Á Íslandi jókst 

tímaritaútgáfa eins og annars staðar og þar með fjölgaði lesendum og afþreyingargildi 

smásögunnar skapaði eftirspurn sem útgefendur tímarita vildu svara. Smásagan átti því 

greiðan aðgang að tímaritaútgáfu og hugtakið smásaga festi sig í sessi sem 

bókmenntagrein með sérstökum einkennum.  

 Dagný segir að eftir miðja tuttugustu öld hafi skáldsagan átt erfitt með að 

bregðast við væntingum gagnrýnenda um aðlögun að nútímanum og fagurfræði 

módernismans sem var þá farinn að hafa áhrif á ljóðagerð og myndlist. 

„Tilraunaeldhús“ smásögunnar hafi verið eins konar svar við þessari kröfu. „Í 

smásögunum gátu höfundar reynt að byggja upp aftur samband við lesendur á 

forsendum nýrrar veruleikaspeglunar (mimesis) án þess að þurfa að sækja til hinnar 

gömlu, epísku skáldsögu sem mörgum fannst að ekki væri hægt að skrifa lengur eins 

og heimurinn væri orðinn.“ (Dagný Kristjánsdóttir 2006:643)  Eðli smásögunnar felst í 

takmörkuðu rými sem kallar á hnitmiðuð vinnubrögð höfundar því að það er ekkert 

pláss fyrir langar útskýringar eða flækjur. Dagný segir á sömu bls. um einkenni 

smásögunnar: „Smásagan er miðleitin, ljóðræn og notar tákn og stílbrögð til að magna 

áhrif sinna fáu orða á meðan skáldsagan fléttar saman söguþræði og leggur 

megináherslu á framvinduna.“ 
  

 Nútímasmásagan felur í sér margs konar formtilraunir og gerir auknar kröfur til 

lesanda um túlkun texta og skapandi lestur. Wolfgang Iser hefur skrifað um mikilvægi 

hins innbyggða lesanda sem þarf að sleppa tökum á eigin reynsluheimi til að geta notið 

þess sem leynist í textanum, lesið í eyður og túlkað vísbendingar eins og vitnað er til í 

bókinni Modern Criticism and Theory (Lodge og  Wood 2000:201). Þetta hlutverk 

lesandans er mikilvægt til að skilja skáldskap sagnasveiga um minnihlutahópa. 

2. Sagnasveigur - hugtakið 

Áður en lengra er haldið er rétt að útskýra hvers vegna hér verður notað orðið 

sagnasveigur fremur en smásagnasveigur yfir það sem kallast „short story cycle“ eða 

„composite novel“ á ensku. Þess verður að geta að það má finna mörg orð yfir verk af 

svipuðum toga en hér verður að takmarka umfjöllun við þau hugtök sem eru algengust. 

Ekki hefur mikið verið fjallað um sagnasveiga sem bókmenntagrein af íslenskum 
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gagnrýnendum, og ekki mikil þekking á þeim, sem sjá má af því að verk sem nú teljast 

tilheyra greininni hafa verið kölluð smásagnasöfn eða jafnvel skáldsögur þegar þau 

voru gefin út. Gildir það jafnt um innlend verk og erlend.   

 Í BA-ritgerð Ástu Halldóru Ólafsdóttur (2010) frá Háskóla Íslands er að finna 

fræðilega umfjöllun um hugtakið og þar eru gefin mörg dæmi um bókmenntaverk sem 

höfundur telur tilheyra þessari grein. Þar er raunar notað hugtakið „smásagnasveigur“ 

og það rakið til þýðingar Hjalta Snæs Ægissonar á „short story cycle.“ Höfundur segir 

í inngangi ritgerðar: „Markmið umfjöllunarinnar er að byggja traustar stoðir  [svo] 

undir þessa nýju bókmenntagrein í von um að hún eigi eftir að hljóta viðurkenningu 

sem slík, bæði innan fræðasamfélagsins sem og í almennri umræðu í samfélaginu.“ 

Höfundur bindur líka vonir við að bækur af þessu tæi verði skráðar sem sérstakur 

flokkur innan bókasafnskerfisins (Ásta Halldóra Ólafsdóttir 2010:2). Nú fjórum árum 

síðar er nafn greinarinnar enn á reiki og finnst ekki í orðabókum og ef „sagnasveig“ er 

flett upp í leitarvél bókasafna þá koma upp þrír titlar á bókum eftir sama höfund.  

 Annað þeirra íslensku bókmenntaverka sem eru greind í ritgerðinni er bók 

Guðmundar Andra Thorssonar sem nefnist Valeyrarvalsinn. Hún er skráð sem 

skáldsaga í bókasöfnum þó að hún sé skilgreind sem „sagnasveigur“ í undirtitli og 

einnig í bókmenntagreiningu Ásdísar Sigmundsdóttur (2011) í Bókmenntaþættinum 

Víðsjá. María Bjarkadóttir (2011) sem skrifar um bókina á Bókmenntavef 

Borgarbókasafns Reykjavíkur notar enga slíka skilgreiningu heldur segir að sagan sé 

byggð upp af stuttum frásögnum sem nánast mætti kalla smásögur. Rúnar Helgi 

Vignisson notar hugtakið „smásagnasveigur“ í kennsluleiðbeiningum sínum með 

smásagnasafninu Uppspuni sem hann ritstýrði árið 2004. Þar sem ég skoða aðallega 

bækur sem mynda sterka heild frekar en að einstakar sögur skeri sig úr þá tek ég 

hugtakið sagnasveigur fram yfir smásagnasveig enda verður sýnt fram á að fræðimenn 

eins og Maggie Dunn og Ann Morris sem skrifuðu bókina The Composite Novel: The 

Short Story Cycle in Transition telja að undir þessa bókmenntagrein megi flokka fleira 

en smásögur (Dunn og Morris 1995:7-8). 

2.1 Upphaf og skilgreiningar 

Upphaf sagnasveigs sem bókmenntaforms rekja sumir fræðimenn til munnlegra 

frásagna aftur í aldir og nefna til sögunnar ljóð um Gilgames frá 16. öld F.Kr. 

Ódysseifskviða Hómers og Ummyndanir Óvíðs eru líka dæmi um frásögn sem er sett 

saman úr völdum sögum með innbyrðis tengslum sem er ein forsenda þess að um 
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sagnasveig sé að ræða. Ian Reid  sem skrifaði um sögu smásögunnar í bók sinni The 

Short Story segir að þó að það megi færa rök fyrir því að þessi gömlu verk séu 

sagnasveigar þá séu þar ekki þau formlegu innri tengsl sagna sem nútíma 

skilgreiningar á sagnasveignum krefjast. Þau teljast því ekki til sagnasveiga í 

nútímaskilningi þó að þau hafi sum einkenni þeirra (Reid 1975:46-47). 

 Mikilvægi munnlegrar frásagnar er enn ofarlega í huga þeirra sem skrifa 

bókmenntir sem varða uppruna þjóða og kynþátta eins og lýst verður í kaflanum um 

bókina Krik? Krak! (Danticat 2004). James Nagel leggur líka áherslu á þau tengsl í 

fyrrnefndri bók sinni þegar hann tekur fyrir átta vel þekktar amerískar samtímasögur 

(Nagel 2001).
 
Þær sögur eiga það sameiginlegt að hafa verið gefnar út sem skáldsögur 

eða söfn en hann skilgreinir þær sem sagnasveiga. Hann tekur mörg dæmi um það 

hvernig gagnrýnendur hafa misskilið formið sem skrifað er inn í og m.a. pirrað sig á 

því að stundum er sagt oftar en einu sinni frá einhverju sem er sameiginlegt í sögunum 

(Nagel 2001:81).  

 Dæmi um þannig vinnubrögð má sjá í bók eftir Ota Pavel sem kom út í 

þýðingu Gyrðis Elíassonar 2011 og heitir Hvernig ég kynntist fiskunum. Drengur sem 

er aðalsögumaðurinn nefnir oftar en einu sinni nöfn helstu vina fjölskyldunnar, segir 

frá starfi og veiðiástríðu föðurins í nýjum ævintýrum en endurtekningarnar eru 

skiljanlegar ef það er gert ráð fyrir því að hver saga standi ein og óstudd. Þessi bók er 

það gömul að höfundur hefur líklega ekki velt fyrir sér að sníða þetta af og stilla 

sögurnar saman af sömu natni og Louise Erdrich (1993) gerði með Love Medicine. 

James Nagel bendir á að það er vandi að finna hugtak sem nær yfir eiginleika 

sagnasveigsins, að það sé varla hægt að nota hugtökin „cycle“ eða „sequence“ um 

einkenni þessarar tegundar bókmennta því að þau séu villandi. „Cycle“ feli í sér 

hringrás og „sequence“ gefi til kynna línulega tengingu en hvorugt sé nauðsynlegt í 

skilgreiningu sagnasveigs (Nagel 2001:11-12).   

 Nagel telur að sagan Winesburg, Ohio (1919) eftir Sherwood Anderson hafi 

rutt brautina fyrir nútíma sagnasveiga og telur upp fleiri verk sem gagnrýnendur ættu 

að hafa tekið eftir að væru ekki skáldsögur heldur sagnasveigar (Nagel 2001:6). Um 

uppruna greinarinnar segir hann þetta: „Það er staðreynd að sagnasveigurinn er 

víðfeðm grein með rætur í elstu frásagnarhefðum og hún á sér uppruna í forvera 
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skáldsögunnar.“ (Nagel 2001:1).
6  

 Nagel nefnir þessu til staðfestingar gömul bókmenntaverk sem forvera 

sagnasveigsins og segir að sögur Aristótelesar um heimaborg hans Miletus,  Þúsund 

og ein nótt og rammasögur eins og Kantaraborgarsögur Chaucers og Tídægra eftir 

Boccacio frá 14. öld séu dæmi um slíkt (Nagel 2001:2). Hann telur að grunnur 

sagnasveigisins  liggi í mun eldri frásagnarhætti en skáldsagan byggir á og að það sé 

hin munnlega frásagnarhefð (Nagel 2001:12). 
 
Nagel er talsmaður þess að skilgreina 

og flokka bókmenntaverk og telur að það skipti miklu máli að greina sagnasveig frá 

skáldsögu. Það auki skilning lesenda á verkunum og sýni hve ríkan þátt slík skáldverk 

eiga í bókmenntasögunni.  Hann tengir þessa skoðun sérstaklega við 

margverðlaunaðar bækur um minnihlutahópa og segir: „Þetta eru allt bækur sem eiga 

skilið að vera lesnar í nánu samhengi við skilning á greininni og því hlutverki sem hún 

hefur gegnt í bókmenntasögu Bandaríkjanna.“ (Nagel 2001:8).7  

 Eins og áður var nefnt eru gagnrýnendur ekki á einu máli í skilgreiningum á 

sagnasveig. Ástæðan er sú að tengingar sagnanna geta verið margvíslegar en einnig 

eru menn ekki sammála um það hversu óháðar einstaka sögur mega vera eða hversu 

sjálfstæðar þær verða að vera. Hér er tekið dæmi um vangaveltur Rolf Lundén (1999) 

um sagnasveiga í inngangi að bók hans The United Stories of America. Studies in the 

Short Story Composite. Hann telur þörf á því að sýna sagnasveignum virðingu og 

viðurkenningu sem bókmenntagrein og setur fram tillögu um að skoða hana sem frávik 

frá skáldsögum annars vegar og smásagnasöfnum hins vegar og vill kalla þessi verk 

„short story composite“ (Lundén 1999:8).  

 Til að útskýra hve skilgreiningar á verkum af þessu tagi eru á reiki þá telur 

Lundén upp nokkur mismunandi heiti (cycle, cluster, sequence, composite) sem 

fræðimenn hafa notað í tilraunum sínum til að skilgreina sagnasveig og gerir grein 

fyrir því hvaða takmarkanir þau hafa. Hann vitnar til margra fræðimanna í bók sinni 

og telur að einn þeirra, Raymond Joel Silverman, nái að lýsa sagnasveig vel með 

eftirfarandi skilgreiningu: „flokkur sagna eftir einn höfund í ákveðinni röð og þeim er 

ætlað að kalla fram sérstök áhrif. Þó að hver og ein saga í sveignum geti staðið 

                                                           
6„But the fact of the matter is that the short-story cycle is a rich genre with origins decidedly 
antecedent to the novel, with roots in the most ancient of narrative traditions.“  
7
 „These are all volumes that deserve to bee read within the context of an understanding of the genre 

and the role it has played in American literary history.“  
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sjálfstætt þá aukast áhrif þeirra við að vera hluti sem skapar stærri heild.“ (Lundén 

1999:33)
8
  

2.2 Eðli sagnasveiga og einkenni 

Lundén setur fram hugmynd að ferns konar gerð sagnasveiga og raðar þeim í 

áhersluröð eftir því hve tenging sagnanna er mikil:  

a) Sveigur (cycle) þar sem endirinn svarar spurningu sem er varpað fram í upphafi 

(Lundén 1999:37)
9
 Hann nefnir sem dæmi um þetta bók John Steinbeck, Pastures of 

Heaven (1932) og af íslenskum bókum má nefna  Sumar sögur (1997) eftir Elínu Ebbu 

Guðmundsdóttur. 

b) Sveigur (sequence) þar sem hver saga tengist þeirri sem fór á undan, án þess að ein 

heildarsaga sé mynduð (Lundén 1999:37).
10

 Dæmi um slíkt verk má sjá þegar Böðvar 

Guðmundsson tekur efni úr bók sinni Sögur úr seinna stríði (1978) upp í Sögur úr 

Síðunni (2007) og endursegir þær. Sögur úr seinna stríði segja frá í fyrstu persónu og 

sögurnar líkjast endurminningum höfundar fremur en skáldskap þó erfitt sé að draga 

skýr mörk á milli. Böðvar býr til annað sjónarhorn í Sögum úr Síðunni, hann segir 

sögur af sömu atburðum en notar þriðju persónu frásagnir með persónum sem tengjast 

innbyrðis, sögusviðið er sveitin þeirra.   

c) Safn sagna (cluster) þar sem tengingar sjást ekki auðveldlega og rofið á milli þeirra 

er meira áberandi en samhengið (Lundén 1999:38).
11

 Samkvæmt greiningu hans þá 

gæti verk eins og Í allri sinni nekt eftir Rúnar Helga Vignisson talist til flokksins því 

að í þeirri bók eru sögurnar einungis tengdar saman með þema um erótík og  fólk í 

kynferðislegum samböndum.  

d) Verk sem Lundén kallar „novella“ í skilgreiningu sinni þar sem sögurnar hanga 

ekki endilega saman innbyrðis en eru tengdar saman með ramma og sögumanni 

                                                           
8 Lundén vitnar þarna til verks Raymond Joel Silverman, The Short Story Composite: Forms, Function 

and Applications (1970). „Whether they suggest the term composite, cycle, cluster or sequence, all 
agree with, says Silverman, that it designates „a group of stories written by one author arranged in a 
definite order and intendet to produce a specific effect. Though every story of a composite can be 
understood in isolation, the stories have an added dimension when seen as co-ordinate parts of a 
larger whole.“  
9
„The term cycle suggests a short story composite that is basically organized cyclicalli- where in the last 

story there is a final resolution and a return to a beginning.“  
10

 „By sequence I mean ... a sequential narrative pattern where one story is added, as in a row, to the 
next, locking into it, but taken together not exhibiting a strong unity and closure.“  
11

„A cluster in which the links between stories are not always made obvious and in which the 
discontinuity between them is more significant than their unity.“  
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(Lundén 1999:38).
12

 Dæmin sem Lundén tekur eru skáldverk sem eru ekki 

umfjöllunarefni hér en hann telur eins og Nagel að Winesburg Ohio eftir Sherwood 

Anderson sé forveri nútíma sagnasveigs og telur hana tilheyra d-flokkinum. 

Sjónarhorn Lundéns er nokkuð annað en hjá Maggie Dunn og Ann Morris sem telja 

villandi hugtök notuð um verk af þessu tæi. Þær vilja nota hugtakið samsett skáldsaga 

(composite novel) frekar en smásagnasveigur (short story cycle) og færa rök fyrir því í 

bók sinni (Dunn og Morris 1995:7-8).   

 Þær telja að „samsett skáldsaga“ passi betur til að skoða verkið sem  heild og 

rökstyðja nafnið þannig: „„Samsett skáldsaga“ er bókmenntaverk, sett saman úr 

stuttum textum sem eru, þrátt fyrir að vera sjálfstæðir og mynda sérstaka einingu hver 

um sig, samtengdir í eina heild í samræmi við eitt eða fleiri skipulagsviðmið.“ (Dunn 

og Morris 1995:7)13 Þær segja að „short story cycle“ hafi náð fótfestu vegna þess að 

það hafi einfaldlega skort hugtak yfir bókmenntagreinina fremur en að það þjóni 

hlutverkinu vel.  

 Dunn og Morris taka fullyrðingar úr skilgreiningunni fyrir, lið fyrir lið, og 

rökstyðja hvern hluta. Sá fyrsti, „„ Samsett skáldsaga“ er bókmenntaverk, sett saman 

úr stuttum textum ...“ er um stöðu sagnasveigs innan bókmenntagreina. Þær vilja 

tengja sagnasveiginn við skáldsöguna og telja það greininni til framdráttar og 

virðingarauka. Þær segja að „short story cycle“ leggi áherslu á vægi einstakra sagna en 

„composite“ leggi áherslu á heildaráhrif verksins sem sé vænlegra til vinsælda heldur 

en tenging við smásöguformið. Auk þess felist í orðinu „cycle“ einhver hreyfing  eða 

hringferð sem leitist við að setja söguna í línulegt samhengi sem sé of þröng 

skilgreining (Dunn og Morris 1995:7).   

 Varðandi þá kenningu að sagnasveigurinn sé settur saman úr stuttum, 

sjálfstæðum sögum segja þær að það sé ekki alltaf svo. Þær taka dæmi af verkum sem 

blanda saman smásögum, ljóðum og leikriti í einum þætti, verki með uppskriftum, 

myndlíkingum og sönglögum og segja að það geti verið erfitt að fella slík frávik að 

hugtakinu „short story cycle“ og þess vegna vilja þær ekki hafa orðið smásaga í 

skilgreiningunni (Dunn og Morris 1995:8). Bókin Bréf úr myllunni minni (1965) eftir 

                                                           
12

„The last basic sub-pattern that I suggest is the novella, the model taken from the novella form of, 
for instance, Boccacio´s Decameron, consisting of a frametale and a re-appearing narrator, narrative 
devices linking otherwise unrelated stories.“ 
13

„The composite novel is a literary work, composed of shorter texts that- though individually 
complete and autonomous- are interrelated in a coherent whole according to one or more organizing 
principles.“ 
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Alphonse Daudet er dæmi um slíka bók. Í henni segir frá skáldi sem flytur út á land og 

kaupir gamla myllu. Flestar sögurnar segja frá samskiptum við fólk sem hann tengist 

en inn á milli er skotið texta af ýmsu tagi. Á bókakápu segir: “Bréf úr myllunni minni 

er ein þeirra bóka sem erfitt er að telja til ákveðinnar bókmenntagreinar; höfundur 

neytir til fullnustu þess frelsis sem lausleg umgjörð verksins veitir, þar sem allt rúmast: 

frásagnir, skopsögur, ferðasögur,  ævintýri og jafnvel ljóð í óbundnu máli.“  

 Sá hluti skilgreiningar þeirra sem segir: „...sjálfstæðir og mynda sérstaka 

einingu hver um sig...“ felur í sér að hver hluti verksins eigi að vera sjálfstæð, 

fullsköpuð eining og þær gagnrýna m.a. fræðimenn sem flokka verkið The Pastures of 

Heaven eftir John Steinbeck sem sagnasveig eins og Lundén gerði og áður var nefnt. 

Það telja þær ekki réttan skilning því að sögurnar bera ekki heiti heldur eru númeraðar 

og virka því sem kaflar frekar en sjálfstæðar smásögur. Að lokum segja þær að þó að 

undantekningar og frávik séu mýmörg verði verkin að uppfylla vissar kröfur og ein 

þeirra er að textabútar sem mynda heildarfrásögn verði að hafa nöfn eða titla til að 

virka rétt í hinni samsettu sögu (Dunn og Morris 1995:10).  

 Um mikilvægi tenginga milli texta verksins segir í skilgreiningunni: „...eru 

samtengdir í eina heild...“ og þær tengingar geta verið margvíslegar. Mikilvægur þáttur 

við greiningu samsettra verka er að skoða nákvæmlega hvort og hvernig hlutar þess 

eru skyldir. Bókartitill á að geta gefið lesanda mikilvæga vísbendingu þó að út úr 

honum sé í fyrstu aðeins hægt að fá fyrirfram gefna hugmynd um verkið. Ef bókin ber 

sama heiti og ein af sögunum er þeim mismunað og jafnvel gefið í skyn að heildin 

skipti ekki máli. Stundum fela undirtitlar í sér tilraun til flokkunar eins og 

Valeyrarvalsinn sem nefnist Sagnasveigur í undirfyrirsögn. Nokkur af þeim verkum 

sem eru skoðuð í þessari ritgerð bera undirtitla en þeir standa ekki í vegi fyrir því að 

þau flokkist sem sagnasveigar. Sumarljós, og svo kemur nóttin eftir Jón Kalman 

Stefánsson (2005) hefur undirtitilinn – sögur og útúrdúrar -  og bók Juan Ramón 

Jiménez (2000) um trúnaðarsamtöl skálds og asnans hans, Platero og ég hefur 

undirtitilinn Harmljóð frá Andalúsíu 1907-1916.    

 Dunn og Morris segja að samsett skáldsaga (composite novel) sé vefur, ofinn 

úr fínum þráðum. Þannig geta sumir eða allir textabútar lokið upp tengdum myndum 

eða sögum, sagt frá persónum sem koma oft fyrir, hafa sameiginlega reynslu eða koma 

úr svipuðu umhverfi. Í flestum verkum er röðun mikilvæg og í sumum er ekki hægt að 

breyta röð sagna. Líklegt er að textar tengist með sameiginlegu þema, jafnvel fleiri en 

einu og rödd sögumanns getur haldið sögunum saman. Þær telja að það þurfi marga 
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þræði til að vefa heilt verk og að það sé t.d. ekki nóg að hluti sagnanna sé frá sama 

tíma, og þó að persónur eigi sameiginlegt umhverfi styrki það þræðina ekki nægilega. 

Að velja saman í bók sögur um svipað þema eins og seríubækur taka fyrir t.d. um ást 

finnst þeim heldur ekki nóg. Aðaláherslan hér er á vægi segja Dunn og Morris. Hvað 

er nægjanlega mikið og hvað er of lítið? Hvað þarf vefurinn að vera þéttur? (Dunn og 

Morris 1995:17-18)  

 Lokagrein skilgreiningar Dunn og Morris er: „...í samræmi við eitt eða fleiri 

skipulagsviðmið....“ og þetta vísar til þess á hverju tengingin byggir. Í fyrst lagi er átt 

við ytri ramma sem hvetur til frásagnar eins og í Þúsund og einni nótt, 

Kantaraborgarsögum og Tídægru. Bók Guðmundar Andra, Valeyrarvalsinn er 

römmuð inn af anda sem fylgist með þorpinu og hvetur til frásagnar af íbúum. Sama 

hugmynd kemur fram hjá Jóni Kalman Stefánssyni í bók hans Sumarljós og svo kemur 

nóttin. Mun fleiri sögur byggja þó á innri tengingu sem  Dunn og Morris flokka í 

fimm meginþætti sem eru sviðsetning (setting), ein söguhetja (a single protagonist), 

fleiri söguhetjur (the collective protagonist), hópur söguhetja (pattern) og 

frásagnaraðferð (storytelling) (Dunn og Morris 1995:15-16). Þessa þætti má líka finna 

í greiningu Nagel á sögunni Love Medicine eftir Louise Erdrich sem fjallað verður um 

í næsta kafla. 

2.3 Bygging sagnasveigs  

Í greiningu sinni á einkennum og formi sagnasveigsins segir Nagel að algengasta og 

augljósasta tenging sagnanna innbyrðis sé að aðalpersónan sé sú sama. Önnur einkenni 

eru þematengd, leit að uppruna, lýsing á náttúrufegurð sem er teflt gegn ljótleika 

fátæktar og löngun eða krafa um samfélagslegar úrbætur (Nagel 2001:16). 

Sameiginlegur þráður getur tengt staði, fólk og atvik og textatengsl  og vensl  notuð til 

að vísa á milli sagna. Tíminn getur verið breytilegur allt frá því að sögupersónur 

upplifi sama atvik samtímis frá mismunandi sjónarhorni og til margra kynslóða fólks 

sem tengist gegnum ætt og sameiginlegan uppruna eins og má sjá í umfjöllun um 

bókina Krik? Krak! sem verður tekin fyrir sem dæmi um samtímasögu sem notar form 

sagnasveigsins til að segja sögu minnihlutahópa (Danticat 2004).    

 Nagel segir að það sé óumdeilanleg krafa til höfundar sagnasveigs að tengja 

söguþráð þannig saman að úr verði fagurfræðilegt verk sem taki fram sögunum 

sjálfum, þannig er: „...hver saga auðguð með listfengi, þema og eðli vegna áhrifa 
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sagnanna sem standi við hlið þeirra.“ (Nagel 2001:20)14 Fyrsta verkið af átta sem 

Nagel greinir er Love Medicine, margverðlaunuð saga Louise Erdrich. Sögur í þessari 

bók hafa mörg sameiginleg einkenni og auk þess er áhugavert að skoða hvernig 

höfundur vann að bókinni en hún hefur lýst því í viðtölum. Þess vegna fær hún nokkuð 

rými í þessari ritgerð. Sagan var fyrst gefin út 1984, síðan í endurbættri útgáfu 1993 og 

árið 2009 var hún gefin út á ný með breytingum höfundar. Bókin hefur komið út á ótal 

tungumálum, hún hefur verið notuð til kennslu og krufin af fræðimönnum en Nagel 

segir að alltaf hafi verið talað um hana sem skáldsögu.  

 Í fyrstu útgáfu bókarinnar var hún skilgreind sem skáldsaga á titilblaði. Í seinni 

útgáfum var það fjarlægt. Nagel vitnar til viðtala við Erdrich sem lýsir því hvernig hún 

fékk eiginmann sinn í lið með sér til að vera viss um að tengingar milli sagnanna væru 

sterkar þegar hún setti þær saman í bók (Nagel 2001:20-21). Þau lásu sögurnar upphátt 

á víxl, bættu tengingum inn í sumar þeirra og stilltu saman sögutíma og sambönd 

persóna þannig að ókunnugur lesandi ætti betra með að kynnast fólkinu.  Hún teiknaði 

upp mynstur sem sögunum var raðað inn í en breytti svo út af því  og lét fyrstu söguna 

gerast 1981, þá næstu 1934 og þaðan spannst þráður til fyrstu sögunnar.  

 Erdrich segst hafa notað sér hefðbundna frásagnaraðferð Chippewa fólksins en 

það er ein af frumbyggjaþjóðum N-Ameríku.
15

 Sú frásagnahefð einkennist af því að 

aðalpersónan er goðsagnavera. Um hana er sögð saga og í kjölfarið er sagt frá öðru 

atviki sem tengist tilvist persónunnar og þannig verður til munstur úr menningunni 

eins og Dunn og Morris nefna líka (Dunn og Morris 1995:24-25).   

 Nagel segir að mikið af sögum Chippewa séu í formi samfélagsslúðurs þar sem 

margir segja frá sama atburði en sumir felli úr smáatriði eða bæti nýjum við og því 

verði útgáfur af sömu sögu margar og margvíslegar. Líklegt sé einnig að atvikin 

tengist mörgum í hópnum. „ Að segja sögu er að mörgu leyti hópverkefni sem steypir 

fólk í mót endurtekinna sagna um samfélagið.“ (Nagel 2001:21)
16

 Kostir þess að vera 

með marga sögumenn skilar sér vel í Love Medicine því að sumir sögumennirnir eru 

óáreiðanlegir og til að meta áreiðanleikann fær lesandinn upplýsingar um persónurnar 

úr öðrum sögum og þetta getur allt saman myndað flókinn vef. Í Love Medicine eru 

                                                           
14

 „...each story enriched in artistry, theme, and character by the juxtaposition of the surrounding 
stories.“  
15

 Móðir Louise Erdrich var af ætt Chippewa indjána og flest skáldverk hennar einkennast af uppruna 
hennar og fjalla um líf fólks á verndarsvæðum eða nærri þeim.  
16

„The relating of a story is in many senses a group actvity, one that binds a people together in a 
matrix of repeated communal sagas.“ 
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fjórtán sögur en fimmtán sögumenn. Fimm sögur eru sagðar í fyrstu persónu frásögn, 

átta í þriðju persónu og tvær gefa innsýn í huga margra persóna. Dæmi um það er 

sagan Lulus Boys. Í fyrsta lagi lýsir Lulu því sem hún sér, síðan er sama atvik séð með 

augum Beverly og síðan með sameiginlegri sýn samfélagsins sem horfir á.   

  Í sögunni A Bridge eru Albertina og Henry Jr. sögumenn en sagan er barnaleg 

og ófullkomin af því að persónurnar eru ekki færar um að skilja eða segja frá því sem 

fyrir þær kemur.  Tengingar sagnanna eru myndaðar með ýmsu móti. Í sögunni Wild 

Geese segir frá Marie þar sem hún gengur niður fjallshlíð og hún er með umbúðir um 

hendina. Skýringin á umbúðunum kemur fram í annarri sögu þegar Marie og mamma 

hennar takast á í blóðugum slagsmálum.  

 Þetta er að sögn Nagels einn kostanna við sagnasveiginn, hvernig hann gerir 

höfundi kleift að auka áhrif frásagnar og gefa sögupersónum aukið vægi (Nagel 

2001:15). Eins og áður hefur verið sagt er mikilvægt að hver saga geti staðið sjálfstætt. 

Sögurnar í bókinni hafa sumar tekið nokkrum breytingum vegna þess að það þarf að 

setja atburðarás þeirra í samband við hinar sögurnar.  Þær sögur sem voru gefnar út 

stakar í tímaritum eða smásagnasöfnum gáfu ekki endilega sömu hugmynd um 

framvindu eða endi og útgáfan sem er í bókinni en eru enn sjálfum sér samkvæmar 

sem sjálfstæð verk. Þetta telur Nagel einnig vera kost við sagnasveiginn, hann lifi 

tvöföldu lífi, annars vegar stakar sögur í tímaritaútgáfum og hins vegar í sveignum og 

styrki þar hver sagan aðra (Nagel 2001:15).   

2.4 Bakgrunnur í sagnasveig  

Eins og Dunn og Morris rekja í The Composite Novel er hægt að tengja sögur 

smásagnasveigsins á marga vegu. Tenging getur falist í því að staðsetja atburði í sama 

þorpi eins og gerist í þorpssögum eða því byggðarlagi sem er heimaslóð sveigsins. 

Dæmi um nýlegar íslenskar sögur af þeirri gerð eru Sumarljós og svo kemur nóttin 

(2005) og Valeyrarvalsinn (2011) sem hafa áður verið nefndar og um þær verður 

fjallað nánar í sérstökum kafla. Íslenskir höfundar nota þorpið iðulega í skáldverkum 

sínum og sagnasveigurinn virðist henta vel til að skapa sameiginlegan bakgrunn 

sögupersóna í afmörkuðu samfélagi.   

 Í öðru lagi er hægt að tengja sögurnar með einni aðalpersónu sem birtist í fleiri 

en einni sögu en er skoðuð af mörgum sögumönnum sem þekkja umhverfi 

aðalpersónunnar. Þannig myndast mismunandi sjónarhorn sem víkka skilning 

lesandans á viðkomandi sögupersónu. Í þessum flokki geta verið fjölskyldusögur eða 



19 
 

uppvaxtarsögur. Sögumenn eru ekki endilega allir mannlegir og viðhorf dýra geta 

dýpkað sýn á húsbændur þeirra. Dæmi um þetta má finna í bókinni Ungar sorgir eftir 

Danilo Kis en hún byggist á minningum drengs og hunds (Kis 2007).   

 Sögurnar í bókinni eru nítján talsins. Umfjöllunarefnið er seinni heimstyrjöldin 

og ógnir hennar sem færast smám saman nær ungum dreng og fjölskyldu hans. Þetta 

skáldverk er sagnasveigur með mörgum sameiginlegum þráðum milli fjölskyldu og 

aðstæðna og mætti líka flokka bókina sem sagnasveig byggðan á þema tengdu 

skáldskap og listum. Mest áberandi við sögurnar er flóð tilfinninga, lita og lyktar 

umhverfisins.  Auk þess fylgja þær þræði sem smám saman verður háværari og 

ágengari eftir því sem stríðsátök færast nær og ofsóknir gegn gyðingum aukast.   

 Höfundurinn notar sér kosti sagnasveigsins því að þó að  sögumaðurinn segi 

yfirleitt frá í þriðju persónu og nefnist þá „drengurinn“ notar hann í nokkrum sögum 

fyrstu persónu og í lokasögunni Drengurinn og hundurinn fær hundur hans orðið. Sú 

saga kallast á við frásagnir af fjölskyldunni og í fyrstu er lesanda varla ljóst að það er 

ekki manneskja sem segir frá. Systkinum hundsins er drekkt og sultur og  

sjálfsbjargarviðleitni einkenna líf hans jafnt og mannanna sem hann býr hjá. 

Hundurinn verður líka fórnarlamb í stríðinu.   

 Þýðandinn gerir grein fyrir því að hann hefur valið að bæta einni sögu við 

smásagnasafnið en það er sagan Vindharpan sem kom út síðar. Það er skiljanleg 

ákvörðun vegna þess að þannig myndast listræn tenging við fyrstu söguna sem heitir Á 

haustin þegar hvessir. Sú saga er í raun inngangskafli og greinir sig frá hinum með 

skáletruðum texta. Þar er brugðið upp mynd af dreng sem skynjar náttúruna eins og 

veru sem lifir og andar. Kastaníuhnetan fellur á jörðina með kæfðu ópi, í sumum 

belgjunum eru tvíburar og hún er grallarleg með perluhvítt bros og  tengir drenginn við 

blómailm og tónlist, þemu sem ganga gegnum flestar sögurnar. Drengurinn hugsar: 

„Einhver ætti að semja fúgu fyrir hljómsveit og sírenu. Raða fjólubláum flöskum með 

ilmolíu á hljómsveitarstjórapallinn í myrkvuðum sal.“ (Kis 2007:7)  Lokasagan um 

vindhörpuna færir lesandann aftur út á engið sem sagt var frá í innganginum, 

drengurinn leggur eyrun að rafmagnsstaur og suðið í  raflínunni og blómailmur frá 

fjólunum á enginu mynda hrífandi tónverk í huga hans.   
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3. Sagnasveigur sem þroskasaga 

Ein tegund sagnasveiga eru þroskasögur eða „bildungsroman“ eins og Susan Garland 

Mann lýsir í bók sinni The Short Story Cycle: A Genre Companion and Reference 

Guide. Hún segir að sagnasveigur henti vel til að skrifa sögur um persónu sem tekur 

breytingum í takt við það sem lífið býður upp á. Þetta getur tengst þroskasögu 

einstaklings frá einu æfiskeiði til annars eða breytingum sem sá þjóðfélagshópur sem 

hann tilheyrir tekst á við (Mann 1989:9). Af slíkum toga er bókin Ég heiti Aram eftir 

William Saroyan sem kom fyrst út í New York 1940 en í íslenskri þýðingu Gyrðis 

Elíassonar ekki fyrr en 1997. Gyrðir sem er þekktur rithöfundur og þýðandi var svo 

vinsamlegur að senda höfundi þessarar ritgerðar lista yfir nokkrar bækur sem hann 

telur að megi flokka sem sagnasveiga. Ein þeirra er Ungar sorgir sem áður var fjallað 

um og Ég heit Aram er eitt af þeim verkum sem Gyrðir telur til þekktra sagnasveiga. 

  Bókin um Aram segir frá dreng sem er níu ára í fyrstu sögunni en að nálgast 

tvítugt í bókarlok. Í öllum sögunum eru karlmenn eða drengir aðalpersónur og þær 

tengjast vegna ættartengsla og aðseturs í borginni Fresno. Aram á marga frændur sem 

eru uppátækjasamir og lífsglaðir og þannig skapast samræmi á milli sagnanna. Stíllinn 

einkennist af beinum samtölum persóna og endurtekinni hrynjandi í tilsvörum og þær 

bera einkenni munnlegrar frásagnahefðar eins og bók Louise Erdrich. Dæmi um það er 

í sögunni Sundmennirnir þrír en hún er ískrandi skemmtileg. Eftir miklar mannraunir 

og sund í ískaldri á fara sundmennirnir til kaupmannsins því að þar er hlýtt. 

Kaupmaðurinn sem spjallar við drengina um sund þeirra, tekur þeim vel, spyr og 

furðar sig á frásögn þeirra með vel völdum orðum. Drengirnir stæra sig af því að 

kunna portúgölsku og armenísku og kaupmaðurinn verður enn gáttaðri. Hann sem er 

útskrifaður frá Yale kann ekkert af þessu. Hann er standandi hlessa, yfir sig bit, 

kálfslega klumsa, vita bit, steini lostinn o.s.frv. og drengirnir taka upp tilsvörin og 

beita þeim hver á annan á kómískan hátt þegar þeir halda heimleiðis.   

 Aram áttar sig seinna á því að þessi undarlegi, hámenntaði kaupmaður hafði 

verið skáld og rak ekki verslun til verða ríkur, heldur af því að það var skáldlegt að 

reka nýlenduvöruverslun í rykföllnu þorpinu (Saroyan 1997:109). Yfirbragð sagnanna 

er léttleiki og áhyggjulaus glaðværð og myndir persónanna eru skýrt dregnar með 

tilsvörum þeirra og viðhorfum. Mikilvægi menntunar er endurtekið þema í sögunum 

en þar lítur hver sínum augum á silfrið eftir aldri og lífspeki. Brotavilji drengjanna er 

einbeittur ef eitthvað skemmtilegra en skólinn er í boði en refsingarnar fyrir það eru 
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jafn sjálfsagðar í augum Arams og afbrotið. Ásetningur drengjanna er aldrei illur og 

heimspeki Arams einkennist af því að ætt þeirra sem hafði lifað í ellefu aldir og „búið 

við hina skoplegustu fátækt í víðri veröld“ var fræg fyrir heiðarleika og það var 

mikilvægast af öllu.  

   Þessi sagnasveigur hefur einkenni þjóðerniskenndar því að armenskur uppruni 

persóna er áréttaður þegar rætt er um siði, venjur, tungumál og uppruna.  Gleði og 

sakleysi einkennir sögurnar um þennan kotroskna strák en þýðandinn segir í eftirmála 

að ekki sé allt sem sýnist og að Aram, sem síðar meir heldur reisn sinni gegnum 

mótlæti, byggi á lífsviðhorfi sem mótaðist af kjarki drengjanna (Saroyan 1997:151). 

Þýðandinn telur að safn Saroyans eigi eftir að öðlast nýtt líf í nútímanum þegar athygli 

beinist að „innflytjendabókmenntum“ í æ ríkara mæli. „Því armenski tónninn leynir 

sér ekki. Samt er þetta ekki bók um þjóðerni, heldur manneskjur umfram allt.“ 

(Saroyan 1997:149). Það þarf ekki að leita lengi til að finna nýlegar bækur höfunda 

sem nota sér kosti sagnasveigsins til að segja frá manneskjum sem halda í venjur og 

siði þjóðfélagshópa og dæmi er tekið um það í næsta kafla.  

4. Sagnasveigur sem saga kynþátta og minnihlutahópa 

Margröddun sagnasveigs virðist henta vel til að varpa ljósi á það hvernig 

minnihlutahópar innflytjenda eða kynþátta reyna að halda í hefðir sínar og trú en verða 

að laga sig að nýju samfélagi og venjum þess. Sagan  Krik? Krak! sem kom fyrst út 

1995 verður notuð hér sem dæmi um bók af þessu tagi (Danticat 2004). Einnig verður 

tæpt á þeirri kenningu að sagnasveigurinn henti kvenrithöfundum sem skrifa um 

uppruna og ættarsögu minnihlutahópa vel. Rocio G. Davis lýsir þessu svona í 

tímaritsgrein um sagnasveiginn þar sem hann skoðar bók Danticat sérstaklega: 

„Sveigjanleiki sagnasveigsins gerir hann hentugan til leitar að skilgreiningu á 

menningarlegri fjölhyggju sem gæti falið í sér arfleifð innflytjenda en samtímis  laga  

sig að siðum menningarinnar sem þessi verk eru sköpuð í (Davis 2001:65).
17

  

 Davis telur að texti Krik? Krak! víki frá viðteknum reglum um sagnasveig en 

að með því skapi höfundurinn nýjan stíl sem byggi á munnlegri geymd. Hún noti sér 

kosti formsins til að segja sögu sína af innflytjendum og blandi menningarhefðum og 

nútímalegum bókmenntastraumum saman til að skapa eftirtektarverðan skáldskap 

                                                           
17„The dynamics of the short story cycle makes it appropriate for the quest for a definition af the 

cultural pluralism that incorporates immigrant legacies while adapting to the practices of the culture in 
which these works are created.“ 
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(Davis 2001:66). Davis segir að munnlegar frásagnir eigi djúpar rætur í hugsun og 

siðum flestra menningarhópa og þjóða. Hann vitnar til Walters J. Ong (1982) sem 

heldur fram mikilvægi þess að sagan sem er sögð sameini þá sem hlusta. Ein af 

undirstöðum sagnasveigsins er þessi munnleg frásagnahefð segir Ong. „Hið talaða orð 

lætur manneskjur birtast hver annarri sem persónur sem mynda þéttofna hópa. Þegar 

sögumaður ávarpar áheyrendur sameinast þeir venjulega, áheyrendur og sögumaður 

verða eitt.“ (Davis 2001:66)
18

  Sagnasveigur reynir að búa til sagnamann sem þarf að 

ná athygli áheyranda. Hinn innbyggði lesandi á að vera í nánu sambandi við 

sögupersónur og fylgja þeim í frásögnum samtengdra atburða og endurtekninga.  

Davis telur að Danticat velji titil bókarinnar Krik? Krak! til að fá lesendur til að 

taka þátt í samræðu við persónurnar með því að kenna þeim orðaleik, sem Haitibúar 

kunni, einhver segir Krik? og kallar eftir sögu frá viðmælandanum, sá segir Krak! og 

tekur áskoruninni (Davis 2001:65). Bókin segir frá konum sem eiga sameiginlegar 

rætur á Haiti. Sögurnar tengjast og flestar eru munnlegar heimildir sem flytjast milli 

kynslóða með mæðrunum. Höfundurinn segist líta til fortíðar og ætli að hleypa lífi í 

sögurnar sem hún fékk að heyra sem barn frá konum sem eru fallnar frá og í flestum 

sögunum er einhver persóna að segja sögur. Í bókinni eru níu smásögur og sjö þeirra 

segja frá í fyrstu persónu, þar af eru tvær eintal. Í hinum tveimur skiptast á raddir 

tveggja sögumanna.  

  Í sögunni A Wall of Fire Rising segja íbúarnir hver öðrum sögur eftir að hafa 

setið saman og horft á sameiginlegt sjónvarp þorpsins. Sögum um töfra og hindurvitni 

er hvíslað í eyru barnanna og þau læra að þekkja uppruna sinn. Orðaleikir fólksins geta 

falið í sér leynileg skilaboð og sumir eru aðgangsorð í lokuðum hópi kvenna sem sættu 

ofsóknum og ásökunum um galdra. Þær báru upp spurningar sem átti að svara á vissan 

hátt áður en þær stigu innfyrir þröskulda hver hjá annarri. Sams konar spurningaleik 

leika afkomendurnir Gracina og Caroline sem búa í Brooklyn í lokasögunni Caroline‘s 

Wedding og þegar Gracina dreymir látinn föður sinn þá minnir hann hana á leikinn en 

henni bregður illa við þegar hún heldur að hún muni ekki lengur spurningar og svör. 

 Bókin er vel heppnaður sagnasveigur sem endurtekur mynstur eða efni sem 

þróast stig af stigi og býr til tengingar hvort heldur milli persóna eða staða. Í Krik? 

Krak! er víða að finna fiðrildi og löngun til að fljúga. Fiðrildin tengjast leit að frelsi 

                                                           
18

 „The spoken word manifests human beings to each other as persons and forms them into close-knit 
groups. When a speaker is adressing an audience, the members of the audience normally become a 
unity, with themselves and with the speaker“. 
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eða boða dauða og endurfæðingu/upprisu. Upphafssagan Children of the Sea segir frá 

flóttamönnum í lekum báti og ungur maður í hópnum skrifar í dagbók hugleiðingar um 

stúlkuna sína sem varð eftir á Haiti. Stúlkan óttast að báturinn hafi farist og forðast að 

teikna eða horfa á fiðrildi því að mamman segir að svört fiðrildi boði dauða.   

Vændiskonan í sögunni Night Women horfir á lítinn sofandi son og líkir honum 

við umkomulaust fiðrildi og löngunin til að flýja óþolandi veruleika fær Guy í sögunni 

A Wall of Fire Rising til að stela loftbelg og fljúga. Dauðinn er skammt undan því að 

Guy endar flugið á því að henda sér fyrir borð. Fleiri sögur fjalla um dauðann, kona 

fæðir andvana barn og önnur missir fóstur aftur og aftur en finnur síðar fallega stúlku í 

körfu, tekur hana með heim og neitar að skilja að barnið er látið. Enn einn þráður 

gengur gegnum sögurnar og það er hjátrú og ofbeldi sem almennir borgarar á Haiti 

verða fyrir af völdum ógnarstjórnar Duvalier og fær þá til að reyna að flýja og skapa 

sér nýja framtíð.   

 Davis telur að form sagnasveigsins henti mjög vel til að lýsa menningarkimum 

og þeim sársauka sem fylgir aðlögunarferli í nýju samfélagi vegna þess að 

sagnasveigur sé sjálfur blendingur (hybrid) á milli skáldsögu og smásögu. Í grein hans 

er áhugaverð tilvitnum í umfjöllun Elizabeth Ordonez um það sem hún kallar 

„klofning bókmenntagreinar“ (disruption of genre) sem hún tengir við texta kvenna 

sem skrifa um menningarhópa og lýsir þannig: „...sjálfur textinn verður bæði verkfæri 

og líkömnun þess að endurskapa kvennasögu, goðsagnir og að lokum persónulega og 

samfélagslega sjálfsmynd.“ (Davis 2001:72)
19

 Hún nefnir auk Danticat þær Toni 

Morrison, Louise Erdrich, Amy Tan o. fl. kvenrithöfunda sem nota þessa aðferð.  

 Mæðurnar í Krik? Krak! eru það mikilvægasta í lífi dætranna, sú fyrirmynd 

sem mótar sjálfsvitund þeirra og leggur þeim skyldur á herðar um leið. Í þeim sögum 

sem segja frá dauða móður verður dóttir að taka við hlutverki hennar eða finna 

staðgengil. Í sögunni 1937 rifjar Josephine upp þegar hún var fimm ára og mamma 

hennar fór með hana að Blóðá. Þær dýfðu höndum í ána og mamman talaði til 

sólarinnar. „Þetta er barnið mitt, Josephine. Við björguðumst úr gröf árinnar meðan 

hún var enn í móðurkviði. Þú þyrmdir okkur báðum, henni og mér, þegar ég missti 

móður mína. Ég ól dóttur mína nóttina sem móðir mín var tekin frá mér. Það tókst mér 

að minnsta kosti... Þú komst að minnsta kosti á réttu augnabliki í stað móður minnar.“ 

                                                           
19„...the text itself becomes both the means and embodyment of modifying and reshaping female 
history, myths, and ultimately personal and collective identity.“   
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(Danticat 2004:426)20 Móðir Josephine hafði flúið hermenn El Generalissimo og 

komst yfir ána en horfði á þá höggva móður sína í búta og henda í ána eins og margar 

konur sem tókst ekki að flýja.   

 Davis endar umfjöllun sína á því að benda á að höfundur notar frásögn í annarri 

persónu í lokakaflanum og telur að með því dragi höfundur inn lesendur af öðrum 

uppruna en þá sem þekkja til sögu og samskipta Haiti og Ameríku. Hann segir að með 

því beiti hún tækni sagnasveigsins til samræðna við lesendur. Hann telur að Danticat 

hafi, líkt og fleiri höfundar sem skrifa kynþáttabókmenntir tekið sagnasveiginn 

traustataki af því að frásagnarmátinn rúmi margbrotið samfélag (Davis 2001:80).  

5. Íslenskir þorpssveigar 

Höfundur Valeyrarvalsins virðist ákveðinn í að koma vel til skila þeim einkennum 

sem felast í skilgreiningu Nagels á bókmenntagreininni sagnasveig. Af þeim bókum 

sem eru nefndar í þessari ritgerð er þetta sú eina sem skilgreinir sig með undirtitlinum 

„sagnasveigur.“ Samhengi sagnanna er áréttað með því að búa til eins konar ramma 

utan um sögur þorpsbúanna á Valeyri auk innbyrðis tengsla sagnanna. Þannig er 

sveigurinn tengdur með látnu skáldi sem er sögupersóna inngangsfrásagnar og 

lokafrásagnar, með ljóðrænum stíl, með sögusviði og með þema.   

 Frásagnir hins látna skálds  eru í fyrstu persónu og höfundur notar þær til að 

mynda ramma utan um hinar sögurnar og segja lesandanum frá nokkru því sem 

sögurnar muni fjalla um. Til áhersluauka eru þær frásagnir tengdar saman með 

titlunum sem tengjast þokunni sem læðist yfir þorpið. Sú fyrri heitir „HÚN KEMUR 

AF HAFI ...“ og sú síðari „... OG KEMUR INN EFTIR EYRI“ og þetta eru líka lokaorð 

bókarinnar. Í öðrum sögum er frásögnin í þriðju persónu. Þemað er tíminn og hringrás 

í náttúru og lífi fólks, árstíðir sem mætast og renna hljóðlega saman og einmanaleiki. 

Frásögnin er  hávaðalaus og einkennist af umburðarlyndi og skilningi  á persónum og 

þokan og andi þorpsins vaka yfir byggðinni en eru samt ekki að hnýsast. Skáldið er þó 

ekki þarna af tilviljun eins og kemur fram í bókarlok.    

 Áður hefur verið vitnað til umsagnar Dunn og Morris um mikilvægi þess að 

titill á sagnasafni gefi réttar upplýsingar en þær segja að algengt sé að safn beri sama 

                                                           
20„This is my child, Josephine. We were saved from the tomb of this river when she was still in my 
womb. You spared us both, her and me, from the river when I lost my mother. At least I gave birth to 
my daughter on the night that my mother was taken from me... At least you came out at the right 
moment to take my mother´s place.“ 
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titil og ein af sögunum. Oftast sé það fyrsta eða aftasta sagan. Hér er titill bókarinnar 

sá sami og á stuttri sögu í miðri bók en hún er mikilvægur hlekkur í heildarmynd 

formsins. Sú saga segir einnig frá skáldi sem finnur ljóðandann koma yfir sig með 

þokunni og býr þar með til tengingu við upphaf og endi sögunnar.  

 Við lestur inngangskaflans getur lesandinn hreiðrað um sig á sögustað. Þar er 

myndræn lýsing á íslensku samfélagi í þorpi við sjóinn en tónninn er jafn hóglátur og 

persónurnar sem eiga eftir að koma við sögu. Flestar eru einar með hugsunum sínum í 

kyrrð og einsemd en í þorpinu er alltaf einhver sem hefur haft áhrif á líf þeirra. Í 

sögunni Svifið og fallið hugsar Bangsi á innsiglingunni: „Maður er hálfa ævina að 

reyna að komast að því sem bærinn veit um mann þegar komið er í heiminn, hverjir 

áttu mann, hvaðan foreldrar þeirra komu...  Bærinn veit allt. Hann setur mann alltaf í 

samhengi.“(Guðmundur Andri Thorsson 2011:50)  

 Þannig má víða finna í textanum samhljóm milli þorpsbúa og í fyrstu sögu sem 

nefnist Klarinettan og kontrabassinn hjólar Kata gegnum þorpið á leið niður í 

samkomuhúsið til að undirbúa tónleika Valeyrarkórsins. Gluggar þorpsins sjá til ferða 

hennar og bak við þá eru manneskjur sem segja sögu og tengja sig við aðra þorpsbúa. 

Saga Kötu er notuð til að útskýra sameiginlegan viðburð en á leið sinni eftir 

aðalgötunni veit hún að á hana er horft og hún hugsar um nokkrar persónur sem eiga 

eftir að koma við sögu.   

 Sögurnar eru sextán og gerast á þeim skamma tíma sem það tekur Kötu að 

renna framhjá á hjólinu. Hugsanir fólksins ná þó yfir mismunandi tímaskeið og flestir 

rifja upp atvik sem gefa lesanda innsýn í líf þeirra og örlagavalda. Í síðustu sögunni 

sem heitir Utanviðsigheit er gefin mynd af þorpinu sem tengir það við nútímann, 

erlendir verkamenn, kvóti og gjaldþrot útgerðar og banka eru kunnugleg stef í afkomu 

íslenskra þorpa en sögumaðurinn Lalli er að missa minnið og er ekki viss um að hann 

muni allt rétt, ekki að það skipti hann miklu máli héðan af.   

 Höfundur Valeyrarvalsins notar endurtekningar til að skapa heildarmynd, það 

er oft minnst á tónlist og hljómsveitir og fiskur með fennikel og hvítvíni er persónum 

hugleikinn ef á að njóta sælu með mat og drykk auk þess sem flestir hugsa til tónleika 

kórsins hennar Kötu, hvort sem þeir ætla að afsaka fjarveru sína eða taka þátt í 

atburðinum. Það er því augljóst að það er engin tilviljun að Guðmundur Andri nefnir 

bókina sagnasveig því að hún uppfyllir í rauninni allar hugmyndir um form hans. Hver 

saga getur staðið sjálfstætt, saman mynda þær sterka heild með tengingum við 

persónur og atburði, skipulagið er fastmótað með ramma og jafnvel mætti nefna stílinn 
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sem sameiginlegt einkenni. Reyndar telur Ásdís Sigmundsdóttir bókmenntafræðingur 

að rammanum sem höfundur býr til með anda skáldsins sé ofaukið þegar hún fjallar 

um söguna í bókmenntaþættinum Víðsjá í Ríkisútvarpinu (2001) og vitnað er til hér. 

  

Þó er eins og höfundur hafi ekki alveg treyst á formið sem hann velur sögum 

sínum eða hæfni lesenda til að tengja á milli og því hefur hann vísi að 

rammasögu sem byrjar og endar verkið. Það var þó alls ekki nauðsynlegt og 

sögurnar alveg nægilega tengdar án hennar. Rammafrásögnin er raunar sísti hluti 

verksins þrátt fyrir mjög falleg stílbrigði í textanum. Fyrst og fremst af því að 

hún stingur í stúf við heildina. Þó að fjallað sé um nafngreindar persónur og 

atburði sem vísað er til í öðrum sögum þá eru þær ótengdar þessum örfáu 

mínútum í samtímanum sem tengja allar hinar sögurnar og bæta engu við það 

samfélag sem þar er lýst. 

 

Ef litið er til skilgreiningar Lundéns hér að framan þá er þessi skilningur Ásdísar of 

þröngur og rammi sagnasveigis þarf ekki birtast inni í sögum í verkinu. Guðmundur 

Andri virðist samt hafa valið þá leið að hnýta alla enda saman fyrir lesandann. Það 

kemur fram að berklaveika skáldið Gunnar sem svífur með þokunni yfir þorpið var 

ástfanginn af formóður þorpsbúa og að hún yfirgaf hann á sjúkrabeði til að taka saman 

við Lalla, besta vin hans. 

 Guðmundur Andri las kafla úr bókinni í bókmenntaþættinum Víðsjá sem áður 

var vitnað til og valdi einmitt að lesa hluta úr inngangskafla og  sögunni 

Valeyrarvalsinn sem áður var getið um. Hann sagðist hafa gaman af að leika sér með  

tengingar innan verksins og tók dæmi af flugu sem suðar í einni sögunni, flýgur inn 

um glugga í annarri sögu hjá manneskju sem er að hringja og í þriðju sögunni er sagt 

frá þeim sem er verið að hringja í. Þannig tengingar dýpka þó varla heildarmynd 

verksins.  

 Það er varla hægt að ljúka umfjöllun um Valeyrarvalsinn án þess að líta nánar á 

vofuna og skáldið Smyril. Guðmundur Andri tileinkar föður sínum Thor Vilhjálmssyni 

(1925 – 2011) bókina. Í viðtalinu nefnir hann að hann var að skrifa þessa bók þegar 

skáldið Thor dó. Hann færist undan því að skýra tileinkunina nánar en þegar hann 

útskýrir hvernig persónur verða til í huga hans á meðan á skrifunum stendur þá leitar 

hugurinn til Smyrils skálds sem er sagt frá í miðri bók. Það er þráður milli vofunnar og 

Smyrils sem situr á steini í fjörunni bíður eftir orðum. Hann finnur að ljóðið er á 

leiðinni til að vitja hans „það kom af hafi og fór inn eftir eyri.“ Hann tekur á móti 

skáldskap vofunnar þegar hún líður hjá með þokunni og flýtir sér að festa orðin á blað 

til að missa ekki frá sér hið fegursta ljóð. Orðin sem hann velur minna á ljóðrænan stíl 
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Thors sem má m.a. sjá í ljóðabókinni Snöggfærðar sýnir (1994). Þar eru ljóð eins og 

Smyrill vill yrkja, um haf og strá, strönd og fugla og lífssýn sem felst í heimspeki um 

örlög manna og náttúru. Því fer hann þolinmóður niður í fjöru og bíður eftir ljóði sínu 

og ómi af söng stjarnanna (Guðmundur Andri Thorsson 2011:115-118).  

 Í bók Jóns Kalmans Stefánssonar Sumarljós og svo kemur nóttin segir líka frá 

fólki sem býr í þorpi. Bókin ber undirtitilinn -sögur og útúrdúrar-. Hún byrjar með 

inngangskafla sem hefur engan titil og sögumaðurinn er þorpsröddin. Hún er alvitur 

sögumaður, einhvers konar sál sem segir „við“ þegar hún lýsir þorpinu og ávarpar 

lesandann af og til, segir „þú skilur“ eða „eins og þú veist.“ Á sama hátt og 

Guðmundur Andri þá ýtir  Jón Kalman persónum sínum úr vör með upplýsingum til 

lesandans. „Við ætlum ekki að segja frá öllu þorpinu, förum ekki hús úr húsi... en hér 

verður þó örugglega sagt fra girndinni sem hnýtir saman daga og nætur...“ (Jón 

Kalman Stefánsson 2005:9).  Sögumaður lætur vita að þorpið sé sérstakt, þar er enginn 

kirkja, íbúar verða gamlir en samt slær hann strax þann tón að dauðinn vofi yfir og að 

þeir dauðu virðast líka gera vart við sig. Í inngangskaflanum er svo sagt frá því að 

sagan muni enda úti á hlaði í norðursveitinni og þannig tengist upphaf við endi.   

 Þorpsröddin er með formála framan við allar sögur nema Það sem er skylt 

nafnorðinu heimsendi.  Þessi rödd skapar tengingu og vitneskju um líf fólksins en 

heldur sig samt í fjarlægð með heimspekilegum vangaveltum um tímann og 

fallvaltleika lífsins. Þegar sögurnar eru lesnar stakar eru nöfn sumra persóna og staða 

ókunnug þeim sem ekki hefur lesið alla bókina en það kemur ekki í veg fyrir að þær 

uppfylli þá kröfu um sagnasveiginn að sögurnar geti staðið sjálfstætt. Þær auka svo við 

gildi sitt í heildarupplifun lesanda af sögunum eins og allir þeir gagnrýnendum sem 

hér er vitnað til telja nauðsynlegt.  

 Innri tengingar má finna í þeim stofnunum þorpsins sem fólk vinnur hjá og 

sækir þjónustu til.  Kaupfélagið og lagerinn, pósthúsið og prjónastofan halda fólki 

saman eða skilja það að. Lífið er ekki einfalt eða auðvelt hjá fólkinu en allir hafa þörf 

fyrir ást, flestir eru að leita að henni, sumir finna hana, aðrir lifa í einangrun og í 

girndinni felast sögur eins og lofað er í upphafskaflanum. Líf og dauði er endurtekið 

þema og í formála sögunnar Maður hugsar margt í skógi, einkum þegar það rennur 

stórfljót í gegnum hann, kemur vel fram hvernig þorpssálin hugsar og hvernig 

höfundur býr til heildarmynd með persónum. „Ekki höfðum við hugmynd um 

örvæntingu Hannesar á sínum tíma, ekki hvarflaði að okkur að forstjóri 

Prjónastofunnar ætti eftir að breytast í Stjörnufræðinginn, ekki vissum við að Kjartan 



28 
 

ætti í stöðugum erfiðleikum með að hemja kynhvöt sína, að rósemdarmanneskjan hún 

Ásdís myndi afhausa hanann og skjóta hvolpana. Aldrei gleymum við lífsgleði 

þeirra.“(Jón Kalman Stefánsson 2005:122) 

 Þessar tvær bækur hafa sameiginleg einkenni í uppbyggingu en stíll höfunda er 

ólíkur. Báðir skrifa um veröld í kunnuglegu umhverfi þorpsins sem tekur hægfara 

breytingum með utanaðkomandi áhrifum en þorpsbúar eru oftast sinnar eigin gæfu 

smiðir. Báðir skrifa þeir líka um „veröld sem var“, horfinn heim eins og Böðvar 

Guðmundsson gerir raunar líka í Sögur úr Síðunni.  Sagnasveigurinn hentar vel til að 

lýsa menningarkimum fólks úr hópi innflytjenda og mismunandi kynþátta eins og áður 

var nefnt og kannski eiga íslenskar sögur af alþýðufólki sitt hvað sameiginlegt með 

þeim. 

6. Lokaorð 

Hugtakið „sagnasveigur“ er sjaldgæft í umfjöllun um íslenskar bækur enda falla  ekki 

margar að þröngum skilgreiningum um þá bókmenntagrein. Allnokkrar bækur geta 

kallast sagnasveigar ef víðasta skilgreining er notuð. Full þörf er á því að skapa 

umræðu um einkenni sagnasveigsins meðal íslenskra bókmenntaunnenda, höfunda og 

fræðimanna vegna þess að a.m.k. tveir höfundar hafa valið að nefna verk sín 

sagnasveiga en form bókanna er mjög ólíkt. Hér er um að ræða bækur sem var fjallað 

um í meginmáli ritgerðarinnar, Valeyrarvalsinn og Í allri sinni nekt. Þær eru báðar 

settar saman af nokkrum smærri sögum, sami höfundur skrifar allar sögurnar sem geta 

allar staðið sjálfstætt. Það sem greinir þær að er formið. Valeyrarvalsinn er ofinn úr 

fjölda þráða og tenginga við umhverfi, söguþráð og persónur en sögurnar Í allri sinni 

nekt tengjast eingöngu með sama þema.   

Við lestur á kenningum þeirra fræðimanna sem stuðst er við í þessari ritgerð 

kemur í ljós að þeir eru sammála um greiningar margra skáldverka en ósammála um 

önnur. Þessir fræðimenn vitna gjarna til klassískra verka þegar saga sagnasveigs er 

rakin og snúa sér síðan að því að skilgreina hugmyndir sínar og taka einstaka bækur til 

skoðunar út frá þeim skilgreiningum. Fjölbreytileikinn í tengingum, nafngiftum, 

flokkunarleiðum texta innbyrðis og ætlunarverk höfunda gera sagnasveig að 

bókmenntagrein með mörg andlit. Dunn og Morris sem vitnað er til hér að framan 

leggja aðaláherslu á að vægi einstakra þátta og samhengis sé metið, og skilja lesendur 
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eftir með spurningar: Hvað er nægjanlega mikið og hvað er of lítið? Hversu þéttur þarf 

vefurinn að vera?   

Einnig er þeirri spurningu ósvarað hver á að flokka bókmenntaverk. Hvað á t.d. 

að gera við bók Ota Pavel, Hvernig ég kynntist fiskunum? Gyrðir nefnir hana sem 

dæmi um sagnasveig en á bókinni er þess hvergi getið frekar en á fleiri bókum sem 

hann hefur þýtt og telur til sagnasveiga.  

 Ég aðhyllist skoðun Skei og Nagel um að það sé til bóta að skilgreina 

bókmenntagreinar en að samkomulag um helstu einkenni og skilgreiningar sé 

nauðsynlegt. Of víð skilgreining er gagnslítil því að þá má kalla flest samsett 

skáldverk eftir einn höfund sagnasveig. Skilgreiningin hlýtur að snúast um formið og 

Valeyrarvalsinn stendur fullkomlega undir ítrustu kröfum til formsins. Sagnasafn sem 

er þannig að það má fjarlægja sögu án þess að heildin raskist er þá ekki sagnasveigur, 

jafnvel þó að sögurnar sem eftir standa byggi á sama þema eins og bókin Í allri sinni 

nekt gerir.  

 Millivegurinn er að mínu mati verk sem getur fallið að skilgreiningu 

Silvermans sem hér er birt með breytingum sem eru skáletraðar: Sagnasveigur er 

flokkur sagna, eftir einn höfund, í ákveðinni röð og þeim er ætlað að kalla fram sérstök 

áhrif. Þó að hver og ein saga í sveignum geti staðið sjálfstætt þá aukast áhrif þeirra við 

að efni þeirra og tengingar skarast, verða hluti sem skapar stærri heild. Venjulega 

virðast höfundar sagnasveigs meðvitaðir um að tengja sögurnar saman með persónum, 

umhverfi og atburðum þannig að þær styðj hver við aðra, sérstaklega í nýlegum 

verkum. En þrátt fyrir það er ekki algengt að höfundar tali um að bækurnar þeirra 

tilheyri „bókmenntagreininni“ sagnasveig.   

 Sagnasveigur er bókmenntagrein sem á tilverurétt vegna uppruna síns og 

frásagnahefðar. Hann hentar vel til að lýsa margradda samfélagi auk þess sem hann á 

sér nú þegar sögu innan bókmenntanna. Sagnasveigur einkennist af kröfum um form 

sem gerir hann ólíkan öðrum bókmenntagreinum þó að hann nýti sér kosti smásögu og 

skáldsögu. Vonandi verður aukin umræða um sagnasveiginn til þess að við fáum fleiri 

vönduð skáldverk frá höfundum sem heillast af kostum hans.  
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